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AN ACT TO AMEND § 1510 OF ARTICLE 5, CHAPTER 1, 
TITLE 5, GUAM CODE ANNOTATED, RELATIVE TO 
THE CONSISTENT AND UNIFORM GENDER 
REFERENCE TO THE GOVERNOR OF GUAM AND 
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BE IT ENACTED BY THE PEOPLE OF GUAM: 1 

Section 1. § 1510 of Article 5, Chapter 1, Title 5, Guam Code Annotated, 2 

is hereby amended to read: 3 

“§ 1510. Uniform Use of “Governor” and “Lieutenant 4 

Governor.”  5 

(a) Name of Governor. The Governor of Guam, created by the 6 

Organic Act of Guam, shall be known and designated as, ‘I Magaˈlåhen 7 

Guåhan.’ It is further designated that when referring to the Governor, the 8 

name in the CHamoru language, ‘I Magaˈlåhi’ shall be used.  9 

(b) Name of Lieutenant Governor. The Lieutenant Governor of 10 

Guam, created by the Organic Act of Guam, shall be designated as, ‘I Sigundo 11 

Magaˈlåhen Guåhan.’ It is further designated that when referring to the 12 

Lieutenant Governor, the name in the CHamoru language, ‘I Sigundo 13 

Magaˈlåhi’ shall be used.  14 

(c) Applicability. All references in this Code and the laws, rules, 15 

regulations, public documents, contracts, agreements or official recordings of 16 

public acts or transactions of Guam to ‘Governor of Guam’ shall be 17 

understood to refer to ‘I Magaˈlåhen Guåhan.’ All references in this Code and 18 

the laws, rules, regulations, public documents, contracts, agreements or 19 

official recordings of public acts or transactions of Guam to ‘Governor’ shall 20 

be understood to refer to ‘I Magaˈlåhi.’ All references in this Code and the 21 

laws, rules, regulations, public documents, contracts, agreements or official 22 

recordings of public acts or transactions of Guam to ‘Lieutenant Governor of 23 

Guam’ shall be understood to refer to ‘I Sigundo Magaˈlåhen Guåhan.’ All 24 

references in this Code and the laws, rules, regulations, public documents, 25 

contracts, agreements or official recordings of public acts or transactions of 26 
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Guam to ‘Lieutenant Governor’ shall be understood to refer to ‘I Sigundo 1 

Magaˈlåhi.’  2 

(d) Gender. When ‘I Magaˈlåhen Guåhan’ is a female, the proper 3 

term to be used shall be ‘I Magaˈhågan Guåhan.’ Similarly, in such 4 

circumstance, references to ‘I Magaˈlåhi’ shall be changed to ‘I Magaˈhåga.’ 5 

When ‘I Sigundo Magaˈlåhen Guåhan’ is a female the proper term to be used 6 

shall be ‘I Sigundo Magaˈhågan Guåhan.’ Similarly, in such circumstance, 7 

references to ‘I Sigundo Magaˈlåhi’ shall be changed to ‘I Sigundo 8 

Magaˈhåga.’ 9 

(e) Acting Capacity.  In circumstances in which ‘I Magaˈlåhi’ or ‘I 10 

Sigundo Magaˈlåhi’ is in an acting capacity, such nomenclature shall be 11 

preceded by ‘Akto.’ 12 

(f) Material Difference.  This Section shall control whenever there 13 

is found to exist a material difference.” 14 

Section 2. Severability. If any provision of this Act or its application to any 15 

person or circumstance is found to be invalid or contrary to law, such invalidity shall 16 

not affect other provisions or applications of this Act that can be given effect without 17 

the invalid provision or application, and to this end the provisions of this Act are 18 

severable. 19 


